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გადაწყვეტილება 

ჩერნოგორიისთვის სახელის შეცვლის თაობაზე 
 

ჩერნოგორია შეიცვალოს სახელწოდებით მონტენეგრო. 

 მონტენეგრო, ქართული სალიტერატურო ენის ნორმების მიხედვით, არის 

ხმოვანფუძიანი უკვეცელი  გეოგრაფიული სახელი და იბრუნვის ამგვარად: 
 

სახ.  მონტენეგრო 

მოთხ.  მონტენეგრო-მ 

მიც.  მონტენეგრო-ს 

ნათ. მონტენეგრო-ს(-ი) 

მოქმ.  მონტენეგრო-თ(ი) 

ვით.  მონტენეგრო-დ 

წოდ.  მონტენეგრო(-ვ) 
 

მონტენეგროდან წარმოქმნილი სახელებია: მონტენეგრო-ელ-ი, მონტენეგრო-ულ-ი. 

ქართული სალიტერატურო ენის ნორმათა შესაბამისად, იბრუნვის ამგვარად: 
 

სახ.  მონტენეგრო-ელ-ი მომღერალ-ი მონტენეგრო-ულ-ი წყალ-ი 

მოთხ.  მონტენეგრო-ელ-მა მომღერალ-მა მონტენეგრო-ულ-მა წყალ-მა 

მიც.  მონტენეგრო-ელ მომღერალ-ს მონტენეგრო-ულ წყალ-ს 

ნათ. მონტენეგრო-ელ-ი მომღერლ-ის მონტენეგრო-ულ-ი წყლ-ის 

მოქმ.  მონტენეგრო-ელ-ი მომღერლ-ით მონტენეგრო-ულ-ი წყლ-ით 

ვით.  მონტენეგრო-ელ მომღერლ-ად მონტენეგრო-ულ წყლ-ად 

წოდ.  მონტენეგრო-ელ-ო მომღერალ-ო მონტენეგრო-ულ-ო წყალ-ო 
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გადაწყვეტილება 

ბელორუსიისთვის სახელის შეცვლის თაობაზე 
 

 

ბელორუსია შეიცვალოს სახელწოდებით ბელარუსი.  

ბელარუსი ქართული სალიტერატურო ენის ნორმების მიხედვით, არის 

თანხმოვანფუძიანი უკუმშველი  გეოგრაფიული სახელი და იბრუნვის ამგვარად: 

 

სახ.  ბელარუს-ი 

მოთხ.  ბელარუს-მა 

მიც.  ბელარუს-ს 

ნათ. ბელარუს-ის 

მოქმ.  ბელარუს-ით 

ვით.  ბელარუს-ად 

წოდ.  ბელარუს-ო 
 
 

ბელარუსიდან წარმოქმნილი სახელებია: ბელარუს-ი ან ბელარუს-ელ-ი და ბელარუს-

ულ-ი. ქართული სალიტერატურო ენის ნორმათა შესაბამისად, იბრუნვის ამგვარად: 

 

სახ.  ბელარუს-ი/ბელარუს-ელ-ი კაც-ი ბელარუს-ულ-ი  მუსიკა 

მოთხ.  ბელარუს-მა/ ბელარუს-ელ-მა კაც-მა ბელარუს-ულ-მა  მუსიკა-მ 

მიც.  ბელარუს /ბელარუს-ელ კაც-ს ბელარუს-ულ  მუსიკა-ს 

ნათ. ბელარუს-ი/ბელარუს-ელ-ი კაც-ის ბელარუს-ულ-ი  მუსიკ-ის 

მოქმ.  ბელარუს-ი/ბელარუს-ელ-ი კაც-ით   ბელარუს-ულ-ი  მუსიკ-ით 

ვით.  ბელარუს/ბელარუს-ელ კაც-ად ბელარუს-ულ  მუსიკა-დ 

წოდ.  ბელარუს-ო/ბელარუს-ელ-ო კაც-ო ბელარუს-ულ-ო  მუსიკა(-ვ) 
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გადაწყვეტილება 

მოლდავეთისთვის სახელის შეცვლის თაობაზე 
 

 

მოლდავეთი შეიცვალოს სახელწოდებით მოლდოვა.  

მოლდოვა ქართული სალიტერატურო ენის ნორმების მიხედვით, არის ხმოვანფუძიანი 

კვეცადი  გეოგრაფიული სახელი და იბრუნვის ამგვარად: 
 

სახ.  მოლდოვა 

მოთხ.  მოლდოვა-მ 

მიც.  მოლდოვა-ს 

ნათ. მოლდოვ-ის 

მოქმ.  მოლდოვ-ით 

ვით.  მოლდოვა-დ 

წოდ.  მოლდოვა(-ვ) 
 

მოლდოვიდან წარმოქმნილი სახელებია: მოლდოვ-ელ-ი და მოლდოვ-ურ-ი. ქართული 

სალიტერატურო ენის ნორმათა შესაბამისად, იბრუნვის ამგვარად: 

 

სახ.  მოლდოვ-ელ-ი კაც-ი მოლდოვ-ურ-ი ღვინო 

მოთხ.  მოლდოვ-ელ-მა კაც-მა მოლდოვ-ურ-მა ღვინო-მ 

მიც.  მოლდოვ-ელ კაც-ს მოლდოვ-ურ ღვინო-ს 

ნათ. მოლდოვ-ელ-ი კაც-ის მოლდოვ-ურ-ი ღვინ-ის 

მოქმ.  მოლდოვ-ელ-ი კაც-ით მოლდოვ-ურ-ი ღვინ-ით 

ვით.  მოლდოვ-ელ კაც-ად მოლდოვ-ურ ღვინო-დ 

წოდ.  მოლდოვ-ელ-ო კაც-ო მოლდოვ-ურ-ო ღვინო(-ვ) 
 
   

სახელწოდება მოლდავეთი გამოყენებულ იქნეს მხოლოდ ისტორიული ვითარების 

აღწერისას.  
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გადაწყვეტილება 

ისრაელისა და მისგან ნაწარმოები სახელების მართლწერის თაობაზე 
 

ისრაელი ქართული სალიტერატურო ენის ნორმების მიხედვით, არის 

თანხმოვანფუძიანი უკუმშველი  გეოგრაფიული სახელი და იბრუნვის ამგვარად: 
 

სახ. ისრაელ-ი 

მოთხ. ისრაელ-მა 

მიც. ისრაელ-ს 

ნათ. ისრაელ-ის 

მოქმ. ისრაელ-ით 

ვით. ისრაელ-ად 

წოდ. ისრაელ-ო 
 

ისრაელიდან წარმოქმნილი სახელებია: ისრაელ-ელ-ი და ისრაელ-ურ-ი. ქართული 

სალიტერატურო ენის ნორმათა შესაბამისად, იბრუნვის ამგვარად: 
 

სახ. ისრაელ-ელ-ი ადამიან-ი   ისრაელ-ურ-ი პურ-ი 

მოთხ. ისრაელ-ელ-მა ადამიან-მა   ისრაელ-ურ-მა პურ-მა 

მიც. ისრაელ-ელ ადამიან-ს   ისრაელ-ურ  პურ-ს 

ნათ. ისრაელ-ელ-ი ადამიან-ის    ისრაელ-ურ-ი პურ-ის 

მოქმ. ისრაელ-ელ-ი ადამიან-ით    ისრაელ-ურ-ი პურ-ით 

ვით. ისრაელ-ელ ადამიან-ად    ისრაელ-ურ პურ-ად 

წოდ. ისრაელ-ელ-ო ადამიან-ო   ისრაელ-ურ-ო პურ-ო 
 

 


